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L ’Università della Valle d’Aosta è un ateneo giovane, dinamico, con radici ben salde nel territorio valdostano e lo 
sguardo rivolto verso l’Europa. Grazie ad una fitta rete di relazioni con atenei e organizzazioni internazionali ogni 
studente ha la concreta possibilità di svolgere periodi di studio e lavoro all’estero. Collaborazioni accademiche e pro-
getti di ricerca scientifici internazionali  completano l’assetto strategico e si riflettono sulla qualità della didattica che, 

assieme ai servizi a favore dello studente, sono gli elementi principali che l’Università della Valle d’Aosta intende perseguire. 
Le piccole dimensioni dell’Ateneo consentono di mettere al centro del proprio progetto formativo lo studente, rendendo 
possibile un rapporto diretto con i professori e un facile accesso agli uffici, oltre a favorire il confronto con altri studenti. 
Accanto alla formazione dei giovani valdostani e alla qualificazione delle professionalità locali, l’Ateneo attrae e mira ad 
attrarre un crescente numero di studenti da tutte le regioni italiane. L’intento è facilitato da un contesto di riferimento 
d’eccezione: Aosta è una piccola città che offre un’alta qualità della vita e un contatto quotidiano con il paesaggio alpino.

While of recent foundation, the University of Aosta Valley has sprouted up vigorously from roots firm in the local surroundings to sur-
vey a European panorama. Extensive networking with other centres of higher education and international organizations  permits every 
student a viable chance to undertake a period of study or work abroad. Academic collaboration and international research projects 
enhance these strategic assets, while in turn enriching instruction and other student services, this being a course along which the 
university intends to continue to thrive.
The dimensions of the University facilitate student education, favouring face-to-face interaction with faculty and staff alongside that 
with fellow students.
Together with higher learning for students growing up in Aosta Valley and professional qualifications for practitioners in the Region, the 
University attracts, and aims at attracting, a growing number of students from every Italian region. An exceptional environment assists 
in achieving this goal: Aosta is a small city which offers a high quality of life in daily contact with an alpine landscape.

L’Université de la Vallée d’Aoste est une université jeune, dynamique, profondément ancrée dans le territoire valdôtain mais au regard 
tourné vers l’Europe. Grâce à un solide réseau de partenariats avec des universités et des organisations internationales, chaque étu-
diant a la possibilité concrète d’ étudier et de travailler à l’étranger. Des collaborations interacadémiques et des projets de recherche 
scientifique internationaux complètent la planification stratégique et se reflètent sur la qualité de la pédagogie qui, avec les services 
offerts aux étudiants, constitue le principe essentiel que l’Université de la Vallée d’Aoste vise à respecter. 
La petite taille de l’université permet de mettre l’étudiant au centre de son projet de formation ; elle rend possible des relations directes 
avec les professeurs et facilite l’accès aux bureaux et les contacts avec les autres étudiants. 
Parallèlement à la formation des étudiants et à la qualification des professionnels locaux, l’Université a pour ambition d’attirer un 
nombre croissant d’étudiants de toutes les régions d’Italie. Cette ambition est facilitée par un cadre de référence exceptionnel : Aoste 
est une petite ville qui offre une excellente qualité de vie et un contact permanent avec le paysage alpin.

VOCAZIONE Vocation / Vocation
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I l progetto di sviluppo dell’Università della Valle d’Aosta prende origine dalla necessità di rendere accessi-
bile a livello regionale una formazione di alto livello e dalla volontà di creare una struttura di produzione 
e diffusione del sapere, un organismo di confronto e di crescita sociale, culturale ed economica per lo svi-
luppo del sistema globale regionale. 

L’Amministrazione regionale, primo soggetto promotore dell’iniziativa, ha coinvolto nel progetto di istituzione 
dell’università, molteplici enti territoriali, attori socio-economici e culturali regionali e docenti universitari di 
pluriennale esperienza. 
L’Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée d’Aoste è stata istituita dalla Giunta Regionale in data 
18 settembre 2000 e ha ottenuto il 31 ottobre 2001 l’autorizzazione a rilasciare titoli di studio aventi valore 
legale. Nel 2001 hanno avuto inizio le prime lezioni.

Le projet de développement de l’Université de la Vallée d’Aoste est né de la nécessité de rendre accessible une 
formation de haut niveau au plan régional et de la volonté de créer une structure de production et de diffusion 
du savoir, un organisme de rapprochement et d’épanouissement social, culturel et économique pour le déve-
loppement de l’ensemble du système régional. 
Premier promoteur de l’initiative, l’administration régionale a entraîné dans le projet de création de l’université 
de très nombreuses collectivités territoriales, des opérateurs socioéconomiques et culturels de la région, et 
des professeurs universitaires possédant une longue expérience. 
L’Università della Valle d’Aosta – Université de la Vallée d’Aoste a été créée par le gouvernement régional le 18 
septembre 2000 et a obtenu l’autorisation de délivrer des diplômes ayant valeur légale le 31 octobre 2001. Les 
premiers cours ont débuté en 2001.

The University’s development plan grew from the need to make higher education available within the Region 
met by the desire to found an institution where knowledge could be discovered and shared: an environment in 
which novel encounters stimulate the development of the Region socially, culturally and economically within a 
globalized fabric.
The Regional Administration, primary promoter of this enterprise, involved in its foundation of the University 
many local organizations; agents of social, economic and cultural development; and faculty members with signif-
icant experience.
The University was officially constituted by the Regional Government on the 18th of September, 2000, to receive 
on October 31st, 2001, legal privileges of granting degrees. Lessons began that same year.

STORIA Histoire / History
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Internazionalizzazione 
All’Università della Valle d’Aosta è accolto oltre il 95% delle richieste di periodi di studio all’estero, 
con innumerevoli esperienze di crescita umana e professionale maturate dai nostri studenti.
Persone non matricole
Grazie alle dimensioni contenute dell’ateneo gli studenti sono affiancati con attenzione in tutti i 
passaggi della loro carriera universitaria.  
Città a misura di persona
Il contesto di cittadina piccola e immersa nella natura consente di alternare lo studio alla vita all’aria 
aperta e allo sport, facilitando anche l’apprendimento e il benessere psicofisico degli studenti.

Internationalisation 
L’Université de la Vallée d’Aoste accepte plus de 95 % des demandes de séjours d’études à l’étran-
ger, qui sont autant de moments d’expériences et d’épanouissement humain et professionnel pour 
nos étudiants.
Des personnes, pas des numéros
Grâce à la taille de l’université, les étudiants bénéficient d’un suivi individuel pendant toutes les 
étapes de leur cursus universitaire. 
Une ville à dimension humaine
Vivre dans une petite ville, au cœur de la nature, permet d’alterner entre études, sport et vie 
en plein air, et facilite par ailleurs l’apprentissage et le bien-être psychique et physique des 
étudiants.

International Exchange
At the University of Aosta Valley the acceptance rate for applications to study abroad is over 95%, 
with consequent opportunities for personal and professional developments enjoyed by our students.
Tailored to individuals
Given the relative size of the student body, its members can receive personalized attention 
throughout their university career.
A city of humane scale
Aosta is a small urban centre surrounded by a natural landscape which permits an alternation 
of study and outdoor activity, so as to encourage ideals of soundness in both body and mind.
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PUNTI DI FORZA Les atouts de l’Université / Our strengths
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UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA IN CIFRE

96,8
%

98 
%

89,7
%

Il 96,8 % dei laureati intervistati è soddisfatto dell’esperienza universitaria svolta all’Università 
della Valle d’Aosta 

96,8 % des diplômés interrogés sont satisfaits de leur expérience universitaire

Of graduates interviewed, 96,8 % expressed satisfaction with their experience at the University

3° posto per il corso di laurea magistrale a 
ciclo unico in Scienze della formazione pri-
maria – area delle scienze della formazione 

3ème place pour le Master à cycle unique 
en Sciences de la formation primaire –filière 
Sciences de la formation

Third place within the pedagogical sector for 
the five-year degree course in Education

Il 98 % dei laureati è soddisfatto del rapporto con il corpo docente

98 % ddes diplômés sont satisfaits de leurs rapports avec les professeurs

98 % maintained their satisfaction in their relation to their instructors

Il tasso di occupazione tra i laureati magistrali ad 1 anno dalla laurea conseguita all’Università 
della Valle d’Aosta è dell’89,7%

Le taux d’emploi des titulaires d’un master un an après son obtention à l’Université de la Vallée 
d’Aoste est de 89,7 % 
At one year out from graduation, 89,7 % of those who had received a second-tier degree
(laurea magistrale) from the University were employed

Rapporto Almalaurea 2021

Ranking Education Around

Classifica Censis delle università italiane 
2021 - 2022 atenei non statali di piccole dimensioni

2° posto per il corso di laurea triennale in 
Lingue e comunicazione per l’impresa e il tu-
rismo – area linguistica

2ème place pour la Licence Langues et com-
munication pour l’entreprise et le tourisme – 
filière Linguistique

Second place within the linguistic sector for 
the three-year degree course in Language 
and Communication for Business and Tourism

3° posto per la sezione internazionalizzazione 

3ème place pour l’internationalisation

Third place in the category international exchange

 2°

 3°

 1°

 3°

 3°
1° posto per il corso laurea trien-
nale in Lingue e comunicazione 
per l’impresa e il turismo - area 
linguistica

1ère place pour la Licence en 
Langues et communication pour 
l’entreprise et le tourisme – domaine 
linguistique

First place within the linguistic sec-
tor for for the three-year degree 
course in Language and Commu-
nication for Business and Tourism

3° posto per il corso di laurea 
triennale in Scienze politiche e 
delle relazioni internazionali - area 
delle scienze politiche

3ème place pour la Licence en 
sciences politiques et des re-
lations internationales – filière 
Sciences politiques

Third place within the political 
science sector for the three-year 
degree course in Political Science 
and International Relations

L’Université de la Vallée d’Aoste en chiffres / Facts concerning the University of Aosta Valley

Rapport Almalaurea / Almalaurea’s 2021 Report

Standing according to the 2021-2022 Census of Italian 
Universities, within the group ‘Institutes of Higher 
Education not governed by the State’

Classement Censis des universités italiennes 2021-
2022 universités non publiques de petites dimensions
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RICERCA

L ’attività di ricerca di Ateneo si 
struttura all’interno di due Diparti-
menti multidisciplinari.

Il Dipartimento di Scienze economiche e 
politiche ospita ricercatori afferenti pre-
valentemente alle discipline economi-
co-statistiche ed economico aziendali, sto-
rico-sociali, politiche e giuridiche e svolge 
un’attività di didattica e ricerca rigorosa e 
rilevante sia internazionalmente che per il 
territorio.
Gli ambiti prevalenti di ricerca si concen-
trano sulle piccole e medie imprese, sullo 
sviluppo dei territori, sulla pubblica am-
ministrazione e sui temi della democrazia, 

sulla globalizzazione, sulle autonomie e 
sull’Europa.

Il Dipartimento di Scienze umane e so-
ciali raccoglie in prevalenza le discipline 
linguistico-letterarie, psicologiche, peda-
gogiche e storico-geografiche. La ricerca 
nelle scienze umane e sociali è intesa non 
soltanto come terreno di indagine scienti-
fica e teorica, ma anche come prospettiva 
concreta di professionalizzazione. Vi è la 
convinzione che esse siano vive e real-
mente vicine all’essere umano quando 
sono in grado di integrare storia ed educa-
zione, ambiente e mente, civiltà e lingue, 
prediligendo uno sviluppo della formazio-

ne universitaria in direzione di una sem-
pre più completa integrazione delle sue 
potenzialità scientifiche e professionali.

Completano l’attività di ricerca due centri 
istituiti con l’obiettivo di promuovere e 
realizzare attività di studio, ricerca, for-
mazione universitaria, formazione conti-
nua e divulgazione scientifico-culturale.
Il CT-TEM - Centro transfrontaliero sul 
turismo e l’economia di montagna - pro-
muove e realizza attività sui temi del 
turismo e dell’economia di montagna 
favorendo lo sviluppo dei territori tran-
sfrontalieri, anche mediante la promozio-
ne e la costituzione di reti di collabora-

zione tra il Centro e i principali soggetti 
istituzionali, economici, sociali e culturali 
presenti nei territori interessati, nonché 
con altri atenei e centri di ricerca italiani 
e stranieri.
GREEN - Centro universitario Groupe de Re-
cherche en Education à l’Environnement et 
à la Nature -  promuove e realizza attività 
sui temi dell’educazione alla natura e della 
pedagogia dell’ambiente, dell’ecologia affet-
tiva e dell’ecopsicologia, collabora con la So-
vraintendenza agli studi della Regione Valle 
d’Aosta e il Parco Nazionale del Gran Paradi-
so nella promozione di progetti di educazio-
ne ambientale e di educazione allo sviluppo 
sostenibile nei luoghi educativi.
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RICERCA

At the University research projects are co-
ordinated within each of its two multidisci-
plinary Departments.

The Department of Economics and Politi-
cal Science hosts researchers clustering 
around the disciplines of macro- and micro-
economics, law, history and social sciences. 
In their teaching, as in their research, they 
rigorously apply these disciplines to ques-
tions of both international and local rele-
vance.
These studies focus specially on small to 
medium size entrepreneurship, regional 
development, public administration, inves-
tigating democratic governance, globaliza-
tion, independence in policy making, and 
the evolution of the European Union.

Les activités de recherche de l’université se dé-
roulent au sein de deux départements pluridis-
ciplinaires.

Le Département des sciences économiques 
et politiques regroupe des enseignants-cher-
cheurs chargés principalement des matières 
économiques, statistiques, professionnelles, 
historiques, sociales, politiques et juridiques 
et exerce une activité pédagogique et de re-
cherche rigoureuse et d’envergure régionale et 
internationale.
Les principaux domaines de recherche sont : 
les petites et moyennes entreprises, le dévelop-
pement du territoire, l’administration publique 
et les problématiques relatives à la démocratie, 

The Department of Humanities and Social Sci-
ence is home to the study of languages and 
literatures, psychology, pedagogy, history and 
geography. Research in these fields is not held 
to be of purely scholarly interest, so as to en-
courage its practical application by profession-
als in their work. Such disciplines are held to be 
vital and pertinent to the human condition when 
capable of bringing together history and per-
sonal development, the environment and the 
mind, or language and culture, so as to strive 
for university education which blends scientific 
exploration with professional discipline.
Both Departments are flanked by institutes 
designed to further their research aims 
through the promotion of academic studies, 
university courses, continuing education and 
public outreach.

la mondialisation, l’autonomie et l’Europe.

Le Département des sciences humaines et 
sociales regroupe principalement les matières 
linguistiques, littéraires, psychologiques, pé-
dagogiques, historiques et géographiques. La 
recherche en sciences humaines et sociales 
n’est pas uniquement un cadre d’investigations 
scientifiques et théoriques, elle se place dans 
une perspective concrète de professionnalisa-
tion. Les sciences humaines et sociales sont vi-
vantes et proches de l’être humain quand elles 
sont en mesure d’intégrer l’histoire et l’éduca-
tion, l’environnement et l’esprit, la civilisation et 
les langues, en privilégiant un développement 
de la formation universitaire visant à une inté-

The Cross-Border Centre for Tourism and 
the Alpine Economy (CT-TEM) sponsors
initiatives to develop frontier regions, in-
cluding the promotion of cooperative net-
works through which it can interrelate with 
the principal agents for political, economic, 
social and cultural assets in the region, as 
well as with other centres of higher educa-
tion both in Italy and abroad.
The University Research Institute in 
Education for the Environment and Nature 
(GREEN) with its special attention to effective 
ecology and eco-psychology works with the 
Regional Superintendency of Schools for 
Aosta Valley and the Gran Paradiso National 
Park so as to promote environmental edu-
cation and sustainable development in places 
of learning.

gration toujours plus complète de ses poten-
tiels scientifiques et professionnels.

Les activités de recherche sont complétées par 
celles de deux centres créés dans l’objectif de 
promouvoir et réaliser des activités d’étude, de 
recherche, de formation universitaire, de forma-
tion continue et de vulgarisation scientifique et 
culturelle.
Le CT-TEM - Centre transfrontalier pour le tou-
risme et l’économie de montagne - promeut et 
réalise des activités sur le thème du tourisme 
et de l’économie de montagne en favorisant le 
développement des territoires transfrontaliers, 
notamment par la promotion et la mise en 
place de réseaux de collaboration entre le CT-

TEM et les principaux acteurs institutionnels, 
économiques, sociaux et culturels présents sur 
les territoires concernés, ainsi qu’avec d’autres 
universités et centres de recherche italiens et 
étrangers.
Le centre universitaire GREEN - Groupe de Re-
cherche en Éducation à l’Environnement et à la 
Nature - promeut et réalise des activités sur le 
thème de l’éducation à la nature et de la péda-
gogie de l’environnement, de l’écologie affective 
et de l’écopsychologie. Il collabore avec la surin-
tendance des études de la région Vallée d’Aoste 
et le Parc national du Grand Paradis pour la 
promotion de projets d’éducation à l’environ-
nement et au développement durable dans les 
lieux d’éducation.

Recherche / Research
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DIPARTIMENTO DI SCIENZE UMANE E SOCIALI

•	 Lingue e comunicazione per l’impresa e il turismo
	 (doppia laurea in convenzione con l’Université Savoie Mont Blanc)

	 Langues et communication pour l’entreprise et le tourisme
	 (double licence en convention avec l’Université Savoie Mont Blanc)

	 Language and Communication for Business and Tourism
	 (a double-degree course in partnership with the University of Savoy Mount Blanc)

•	 Scienze e tecniche psicologiche

	 Sciences et techniques psychologiques

	 Psychological Sciences and Techniques

Département des sciences humaines et sociales
Department of Humanities and Social Science Cursus / Degree Programmes

•	 Scienze della formazione primaria

	 Sciences de la formation primaire

	 Pedagogy for Primary Education

Lauree triennali

Laurea quinquennale a ciclo unico

Corsi di laurea

Licences / Three-year courses

Master à cycle unique / Five-year course
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DIPARTIMENTO DI SCIENZE ECONOMICHE E POLITICHE

•	 Scienze politiche e delle relazioni internazionali
	 (doppia laurea in convenzione con l’Université Savoie Mont Blanc e l’Universidad de Zaragoza)

	 Sciences politiques et des relations internationales
	 (double licence en convention avec l’Université Savoie Mont-Blanc et l’Universidad de Zaragoza)

	 Political Science and International Relations
	 (a double-degree course in partnership with the Universities of Savoy Mount Blanc and of Zaragoza)

•	 Economia e management

	 Économie et management

	 Economics and management

•	 Economia e politiche del territorio e dell’impresa 
	 (doppia laurea in convenzione con l’Université Savoie Mont Blanc e con l’Université Côte d’Azur) 

	 Économie et politiques du territoire et de l’entreprise 
	 (double master en convention avec l’Université Savoie Mont-Blanc et l’Université Côte d’Azur)

	 Economics and Policy for Regional Governance and Private Enterprise 
	 (a double-degree course in partnership with the Universities of Savoy Mount Blanc and of Côte d’Azur)

Lauree triennali

Laurea magistrale

Corsi di laureaDépartement des sciences économiques et politiques
Department of Economics and Political Science Cursus / Degree Programmes

Master / Postgraduate course

Licences / Three-year courses



12

INTERNAZIONALIZZAZIONE

Vallée d’Aoste, carrefour d’Eu-
rope. La posizione transfronta-
liera della regione più piccola 
d’Italia ha consentito all’Univer-

sità della Valle d’Aosta di affermarsi, su 
scala nazionale, come uno degli atenei più 
attivi negli scambi internazionali, tanto da 
meritare i primi posti nei ranking universi-
tari per il numero di crediti formativi con-
seguiti all’estero dai suoi studenti.   
Per raggiungere questi risultati, l’univer-
sità è costantemente impegnata a sot-
toscrivere accordi di cooperazione con 
atenei di paesi di tutto il mondo, promuo-
vendo la cooperazione accademica in am-
bito didattico-scientifico e la realizzazione 
di programmi di mobilità e scambio per i 
propri studenti.

Chaire Senghor della Francofonia
Nel 2008 l’Università della Valle d’Aosta 
ha creato una delle 18 Cattedre Senghor 
della Francofonia esistenti. Le Cattedre 
hanno l’obiettivo di rendere la Francofo-
nia un’attività universitaria a pieno titolo 
in materia di formazione e di ricerca.

Le Cattedre contribuiscono alla presa di 
coscienza sui temi del pluralismo cultu-
rale e linguistico nella mondializzazione e 
sul ruolo politico della comunità francofo-
na in tema di pace, di democrazia, di dia-
logo solidale interculturale e di sviluppo 
sostenibile. La Chaire Senghor della Valle 
d’Aosta intende proporsi come uno spazio 

di dibattito, un luogo di formazione sui dif-
ferenti aspetti della Francofonia e un am-
biente accogliente per gli studenti, gli am-
ministratori e gli attori politici impegnati 
nello sviluppo della Francofonia.

Vallée d’Aoste, carrefour d’Europe. La po-
sition transfrontalière de la plus petite 
région d’Italie a permis à l’Université de 
la Vallée d’Aoste de s’affirmer au plan na-
tional comme une des universités les plus 
actives en matière d’échanges interna-
tionaux, au point de se classer parmi les 
premières universités pour le nombre de 
crédits de formation obtenus à l’étranger 
par ses étudiants.   
L’université développe en effet des parte-
nariats de coopération avec des universités 
du monde entier et promeut la collabora-
tion interacadémique en matière de didac-
tique et de recherche, et la mise en place 
de programmes de mobilité et d’échanges 
pour ses étudiants.

Chaire Senghor de la Francophonie
Depuis 2008, l’Université de la Vallée 
d’Aoste a rejoint les 18 Chaires Senghor de 
la Francophonie existantes. Les Chaires de 
la Francophonie ont pour but de contribuer 
à faire de la Francophonie une activité uni-
versitaire en matière de formation et de re-
cherche. Les Chaires contribuent à la prise 
de conscience des enjeux du pluralisme 
culturel et linguistique dans la mondialisa-
tion et du rôle politique de la communauté 
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INTERNAZIONALIZZAZIONE

At the crossroads of Europe, Aosta Valley constitutes the 
smallest of Italy’s administrative regions. Historically posi-
tioned at gateways abroad, its University stands out in the 
nation as one of its most active in terms of international ex-
changes, so as to rank among the topmost for the number of 
credits its students earn abroad. Such achievement depends 
upon ongoing efforts to forge partnerships with universities 
around the world, so as to promote academic cooperation in 
both teaching and research, as well as student exchanges.

Senghor Chair in Francophone
Culture and Communication
In 2008 the University of Aosta Valley instituted on of the 
world’s currently eighteen Senghor Chairs. These profes-
sorships are intended to facilitate the French language as a 
medium for all aspects of education and research.
Holders of the Chairs raise consciousness regarding mul-
ticulturalism and linguistic pluralism within globalization, 
as well as the political role of speakers of French as either 
a first or second language in promoting peace, democracy, 
and intercultural dialogue for solidarity and sustainable 
development.
The Senghor Professorship for Aosta Valley allows for an 
educational forum on the potentials for French in public 
discourse, intended to welcome students, administrators 
and political actors interested in the development of fran-
cophone culture as interlocutors.

francophone en matière de paix, de démocratie, de dia-
logue solidaire des cultures et de développement durable. 
La Chaire Senghor de la Vallée d’Aoste est un lieu de dé-
bat, un lieu de formation sur les différents aspects de la 
Francophonie et un milieu d’accueil pour les étudiants, les 
gestionnaires et les acteurs politiquement engagés dans le 
développement de la Francophonie.

Internationalisation / International exchange
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STUDIARE ALL’ESTERO

L ’Università incentiva la mobilità 
degli studenti attraverso il pro-
gramma Erasmus +, programma 
di mobilità per studio o trainee-

ship, che ha all’attivo accordi con atenei 
in Francia, Lituania, Romania, Croazia, 
Spagna, Grecia, Bulgaria, Belgio e Paesi 
Bassi.  
Grazie a convenzioni e protocolli d’inte-
sa gli studenti dell’Università della Valle 
d’Aosta possono svolgere periodi di stu-
dio e lavoro in diversi Paesi del mondo, 
tra cui Marocco, Canada, Austria e Svizze-
ra.  
A ciò si aggiungono gli accordi di doppio 
diploma che consistono in un anno di 
studio all’estero in uno degli atenei con-
venzionati, con il conseguimento di un 
doppio diploma di laurea. Gli atenei con-
venzionati sono: Università di Zaragoza 
(corso di Scienze politiche e delle relazio-
ni internazionali), Université Savoie Mont 
Blanc (corso di Scienze politiche e delle 
relazioni internazionali, corso di Lingue e 
comunicazione per l’impresa e il turismo 
e corso di laurea magistrale in Economia 
e politiche del territorio e dell’impresa) 
e Université Côte d’Azur (corso di laurea 
magistrale in Economia e politiche del 
territorio e dell’impresa).

L’Université favorise la mobilité des étu-
diants à travers le programme Erasmus +, un 
programme de mobilité pour des études ou 
des stages à l’étranger qui a à son actif des 
accords avec des universités en France, en 
Lituanie, en Roumanie, en Croatie, en Es-
pagne, en Grèce, en Bulgarie, en Belgique 
et aux Pays-Bas.  
Grâce aux conventions et protocoles d’en-
tente, les étudiants de l’Université de la 
Vallée d’Aoste peuvent profiter de séjours 
d’étude et de travail dans différents pays 
du monde comme le Maroc, le Canada, l’Au-
triche et la Suisse.  
A ceux-ci s’ajoutent les accords de double 
diplôme qui consistent en une année 
d’étude à l’étranger et une année dans 
une des universités partenaires. Les uni-
versités sont : Universidad de Zaragoza 
(Licence en Sciences politiques et des 
relations internationales), Université Sa-
voie Mont Blanc (Licence en Sciences po-
litiques et des relations internationales, 
Licence en Langues et communication 
pour l’entreprise et le tourisme et Master 
en Économie et politiques du territoire et 
de l’entreprise) et Université Côte d’Azur 
(Master en Économie et politiques du ter-
ritoire et de l’entreprise).
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STUDIARE ALL’ESTERO

The University provides incentives to stu-
dents through the Erasmus+ programme 
for exchange students and traineeships, 
having established partnerships in France, 
Lithuania, Roumania, Croatia, Spain, Bul-
garia, Belgium and the Netherlands. Addi-
tional arrangements permit students of the 
University of Aosta Valley to work or study 
for a time abroad, including such countries 
as Morocco, Canada, Austria, and Switzer-
land. Furthermore, double-degree courses 
in partnership with the foreign universities 
allow for a year’s study abroad. These part-
ner institutions are:
University of Zaragoza (degree course in Po-
litical Science and International Relations)
University of Savoy Mount Blanc (degree 
courses in Political Science and International 
Relations and Economics and Policy for Re-
gional Governance and Private Enterprise) 
University of Côte d’Azur (postgraduate 
degree course in Economics and Policy for 
Regional Governance and Private Enterprise).

Étudier à l’étranger  / Studying abroad
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STAGE E TIROCINI

L ’Università della Valle d’Aosta cura in particolar 
modo l’integrazione tra la formazione accademica 
e quella professionale: tirocini, stage ed esperienze 
lavorative sono parte integrante del piano di studi 

e arricchiscono l’esperienza degli studenti. Inoltre, l’appor-
to congiunto di docenti italiani e stranieri, i numerosi corsi 
di lingua e i periodi di studio presso università europee ed 
extraeuropee convenzionate completano in modo significa-
tivo la formazione dello studente. 
Le numerose relazioni con il mondo del lavoro favoriscono 
testimonianze in aula, visite aziendali, stage e tirocini per 
un consolidamento degli apprendimenti e la professionaliz-
zazione degli studenti. 

Ordini dei Consulenti del Lavoro
L’Ateneo ha sottoscritto un accordo con gli Ordini Provin-
ciali dei Consulenti del Lavoro di Alessandria, Asti, Biella, 
Cuneo, Novara, Torino, Verbano Cusio Ossola, Vercelli e 
con l’Ordine dei Consulenti del Lavoro della Regione Valle 
d’Aosta, che consente agli studenti di svolgere una parte 
del periodo di tirocinio (tirocinio anticipato), valevole per 
l’ammissione all’esame di abilitazione alla professione di 
Consulente del Lavoro, contestualmente alla frequenza 
dell’ultimo anno di corso.

Ordine dei Dottori Commercialisti e degli 
Esperti contabili 
L’Ateneo ha sottoscritto una convenzione con l’Ordine dei 
Dottori Commercialisti e degli Esperti contabili di Aosta per 
lo svolgimento del tirocinio in concomitanza con il percorso 
formativo e per l’esonero dalla prima prova scritta dell’esa-
me di Stato per l’esercizio della professione di Dottore Com-
mercialista e di Esperto Contabile.
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STAGE E TIROCINI Stages / Internships

L’Université de la Vallée d’Aoste veille particulièrement à 
la complémentarité de la formation académique et de la 
formation professionnelle : stages, apprentissages, expé-
riences en entreprises font partie intégrante du programme 
d’études et enrichissent l’expérience des étudiants. De 
plus, l’apport conjoint d’enseignants italiens et étrangers, 
les nombreux cours de langue et séjours d’étude en par-
tenariat avec des universités européennes et extra-euro-
péennes complètent la formation de l’étudiant. 
Les nombreux rapports avec le monde du travail favorisent 
les échanges, les visites d’entreprises, les stages, et ren-
forcent les connaissances et la professionnalisation des 
étudiants.

Les Ordres des conseillers du travail
L’Université a signé un accord avec les Ordres provin-
ciaux des conseillers du travail d’Alessandria, Asti, Biella, 
Cuneo, Novara, Torino, Verbano Cusio Ossola, Vercelli et 
avec l’Ordre des conseillers du travail de la région Vallée 
d’Aoste, qui permet aux étudiants de suivre une partie de 
leur stage (stage anticipé), valable pour l’admission à l’exa-
men d’habilitation à la profession de Conseiller du travail, 
parallèlement aux cours de la dernière année.

L’Ordre des diplômés en sciences écono-
miques et des experts-comptables
L’Université a signé une convention avec l’Ordre des diplô-
més en sciences économiques et des experts-comptables 
d’Aoste pour le déroulement du stage parallèlement au 
parcours de formation et pour l’exemption de la première 
épreuve écrite de l’examen d’État pour l’exercice de la 
profession de diplômé en sciences économiques et d’ex-
pert-comptable.

The University of Aosta Valley focusses on integrat-
ing academic education and professional training: in-
ternships and other such work experience constitute 
an integral part of degree programmes, as they enrich 
students’ preparation. Also, rapport between teachers 
from Italy and counterparts from abroad, a multitude 
of language courses, and study abroad arranged with 
partners in Europe and further afield each add appreci-
ably to a student’s educational opportunities.
Various relations with the world of work facilitate class-
room testimonials, company visits, and internships as 
tools for consolidating a student’s learning and under-
standing of professional practice.

Orders of Consultants in Human Resources
The University has stipulated agreements with the Orders 
of Consultants in Human Resources for the provinces of 
Alessandria, Asti, Biella, Cuneo, Novara, Torino, Verbano 
Cusio Ossola, and Vercelli, as well as that for the region of 
Aosta Valley. Such arrangements permit students to under-
take a portion of their period as interns during their final 
year, which can be applied to that required for admission to 
the qualifying exam for Consultants in Human Resources.

Order of Tax Consultants and Certified 
Accountants
The University has stipulated an agreement with Aosta Val-
ley’s Order of Tax Consultants and Certified Accountants 
for internships undertaken during their period of university 
study, as well as for the waiver of the first written exam re-
quired by the State for tax consultants or certified accountants.
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SEDI E SERVIZI DELL’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA

La sede di Strada Cappuccini 2/A – Aosta, 
oltre ad essere la sede del Rettorato e della 
Direzione generale, ospita la didattica dei corsi 
del Dipartimento di Scienze umane e sociali. 
La sede di Località Le Grand Chemin 181 – 
Saint-Christophe (AO) ospita, invece, i corsi 
universitari del Dipartimento di Scienze eco-
nomiche e politiche.
La sede di Via Duca degli Abruzzi 4 – Aosta 
ospita l’area amministrativo gestionale della 
Direzione generale.

Servizi 
Disabilità
Realizzando appieno il diritto allo studio, l’Ate-
neo accoglie gli studenti con disabilità o con 
DSA offrendo un percorso individualizzato per 
sostenerli in fase di ammissione e durante il 
percorso di studi.

Sostegni economici
Gli studenti possono ricevere assegni per il 
sostegno allo studio, alloggio, mobilità inter-
nazionale. Sono erogati principalmente dalla 
Regione Autonoma Valle d’Aosta, dal fondo 
Erasmus+, dall’Ateneo e da Associazioni fi-
lantropiche e sono assegnati per merito e per 
reddito.

Orientamento
L’Ateneo fornisce un servizio di orientamento 
che coinvolge tutto il percorso dello studente: 
dall’immatricolazione al tutoraggio nel corso 
degli studi fino all’orientamento verso il mondo 
delle professioni.

Biblioteca di Ateneo
Gli studenti dell’Ateneo possono reperire tut-
ti i testi indicati dai docenti per preparare gli 
esami e individuare, anche da casa grazie al 
catalogo online, diversi altri libri a supporto 
dello studio e per la redazione di testi e tesi di 
laurea, e possono accedere ai Fondi speciali, 
donati da illustri ricercatori, sempre consulta-
bili. La biblioteca aderisce inoltre a ReteIndaco, 
una biblioteca digitale con 2 milioni e mezzo di 
risorse online ripartite in oltre 16 tipologie di-
verse, a disposizione degli utenti tramite il pre-
stito digitale gratuito. Infine, i servizi biblioteca-
ri dell’università valdostana sono condivisi con 
quelli delle università piemontesi (Politecnico 
di Torino, Università degli Studi di Torino, Uni-
versità del Piemonte Orientale, Università di 
Scienze Gastronomiche di Pollenzo): studenti, 
docenti e personale di tutti gli atenei potranno 
gratuitamente accedere al prestito, alla con-
sultazione e a tutta l’offerta delle biblioteche 
dei 5 Atenei.

Le bâtiment situé au numéro 2 de la Stra-
da Cappuccini à Aoste, est à la fois le siège 
du rectorat et de la direction générale, 
et celui du département de sciences hu-
maines et sociales. 
Le bâtiment situé au 181 de la localité Le 
Grand Chemin à Saint-Christophe (AO) 
abrite quant à lui le Département des 
Sciences économiques et politiques.
Enfin, le bâtiment situé au numéro 4 de la 
Via Duca degli Abruzzi à Aoste est le siège 
de la Direction générale des services.    

Services 
Étudiants en situation de handicap
L’université offre un enseignement supé-
rieur inclusif. Elle accueille les étudiants 
en situation de handicap ou de troubles 
cognitifs spécifiques en leur offrant un sui-
vi individuel durant tout leur cursus uni-
versitaire.

Bourses d’études
Les étudiants peuvent bénéficier de 
bourses d’études. Elles sont octroyées 
principalement par la Région autonome 
Vallée d’Aoste, le programme Erasmus +, 
l’Université et diverses associations pré-
sentes sur le territoire, sur la base de cri-
tères d’excellence et/ou de revenus.

Orientation
L’Université dispose d’un Service d’orien-
tation qui intervient durant tout le par-
cours de l’étudiant : de son inscription à 
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SEDI E SERVIZI DELL’UNIVERSITÀ DELLA VALLE D’AOSTA Bâtiments et services de l’Université de la Vallée d’Aoste / Locations and services of the University of Aosta Valley

The University’s site at Strada Cappuccini 2/A, Aosta, is 
home to the Department of Humanities and Social Science, 
besides housing the Rectorate and the Directorate General.
The site at Località Le Grand Chemin 181, Saint-Christo-
phe (AO), instead hosts the Department of Economics and 
Political Science.
At the site at via Duca degli Abruzzi 4, Aosta, is located the 
Directorate General’s administrative management area.

Facilities 
For those with disabilities
In full compliance with educational rights, the University 
accommodates disabled students and those with learning 

disabilities through programmes tailored to their 
service both during the admissions process and 
throughout their studies.

Financial support
Students can receive scholarships to cover tuition, 
housing, and study abroad, in recognition of either 
academic merit or economic need. The principal 
contributors of such funds are the Region of Aosta 
Valley, the Erasmus+ Fund, and the University itself, 
besides philanthropic associations.

Orientation
The University’s orientation service covers stu-
dents’ entire educational career from matriculation 
through tutoring designed to facilitate the transi-
tion to professional employment.

University library
All texts assigned by faculty for their courses and 
exams are available, and readers can identify other 
material for their studies, as well as for their stu-
dent theses, or consult special collections acquired 
from renowned scholars, with the catalogue being 
fully available on line. The Library subscribes to the 
consortium ReteIndaco, which offers a digital lending 
library of two and a half million on-line resources 
from sixteen academic fields at no charge to readers. 
Furthermore, the Library pools its resources with 
Piedmontese universities (Politecnico di Torino, Uni-
versità degli Studi di Torino, Università del Piemon-
te Orientale, Università di Scienze Gastronomiche 
di Pollenzo), so that students, faculty, and staff from 
each institution can enjoy full user privileges at any 
partner library free of charge.

son orientation professionnelle en passant par un accom-
pagnement pendant les études.

Bibliothèque de l’Université
Les étudiants de l’Université peuvent consulter tous les 
ouvrages indiqués en bibliographie par les enseignants, y 
compris depuis leur domicile grâce au catalogue en ligne, et 
peuvent accéder aux fonds spéciaux financés par des cher-
cheurs renommés. La bibliothèque est membre du réseau Re-
teIndaco, une bibliothèque numérique contenant 2 millions et 
demi de ressources en ligne classées dans 16 catégories dif-
férentes, à disposition des utilisateurs grâce à un système de 
prêts numériques gratuits. Enfin, les services bibliothécaires 
de l’Université de la Vallée d’Aoste appartiennent au réseau 
des universités piémontaises (Politecnico di Torino, Università 
degli Studi di Torino, Università del Piemonte Orientale, Uni-
versità di Scienze Gastronomiche di Pollenzo) : les étudiants, 
les professeurs et le personnel de ces universités peuvent 
accéder gratuitement aux prêts, à la consultation et à la docu-
mentation des bibliothèques des 5 universités.
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VIVERE IN VALLE D’AOSTA Vivre dans la Vallée d’Aoste / Living in the Aosta Valley

Le sedi dell’Università della Valle d’Aosta sono 
situate in un quadro naturale d’eccezione.
La Valle d’Aosta racchiude un ricco patrimo-
nio naturalistico, storico e artistico, nonché 
molte attrattive sportive, sia durante la sta-
gione estiva che invernale. Dagli sport sulla 
neve all’escursionismo, dall’arrampicata al 
ciclismo, ognuno può trovare la dimensione 
più consona a sé per rigenerarsi a contatto 
con la natura.
A un’ora di auto da Torino e due da Milano, 
nel cuore delle Alpi in posizione transfronta-
liera con Francia e Svizzera, Aosta è una pic-
cola città di fondazione romana che conserva 
un patrimonio storico-architettonico notevo-
le. Sono visibili infatti gran parte della cinta 
muraria romana, il Teatro con la sua facciata 
quasi intatta, il criptoportico, i monumentali 
Porta Praetoria e Arco d’Augusto oltre a vesti-
gia medievali come la Collegiata di Sant’Orso.
Aosta è sempre ai primi posti tra le città italia-
ne per l’elevata qualità della vita e offre mu-
sei, una biblioteca regionale all’avanguardia e 
intrattenimenti culturali stimolanti come mo-
stre, conferenze, concerti e spettacoli teatrali. 

L’Université de la Vallée d’Aoste est située dans 
un cadre naturel exceptionnel.
La Vallée d’Aoste recèle possède un riche patri-
moine naturel, historique et artistique, et offre 
de nombreuses activités sportives, tant pendant 
l’été qu’en hiver. Sports de glisse, randonnées, 
alpinisme, cyclisme, etc… Chacun peut trouver 
l’activité la plus appropriée pour garder la forme 
et rester en contact avec la nature.
À une heure de voiture de Turin et deux heures 
de Milan, au cœur des Alpes, aux frontières de la 
France et de la Suisse, Aoste est une petite ville 
d’origine romaine qui recèle un patrimoine consi-
dérable historique et architectural. En effet, on 
peut y voir une grande partie du mur d’enceinte 
romain, le théâtre et sa façade quasi intacte, le 
cryptoportique, la Porta Praetoria et l’Arco d’Au-
gusto monumentaux, ainsi que des vestiges mé-
diévaux comme la Collegiata di Sant’Orso.
Aoste se classe parmi les premières villes ita-
liennes pour son excellente qualité de vie et pour 
ses musées, sa bibliothèque régionale moderne 
et ses manifestations culturelles, comme des ex-
positions, des conférences, des concerts et des 
pièces de théâtre.

The University campus is located amid an 
exceptional natural environment. Aosta 
Valley boasts of a rich heritage in terms of 
its landscape, history and craftsmanship, 
besides recreational attractions in both 
the winter and summer seasons.  Whether 
snow sports or hiking, climbing or cycling, 
everyone can enjoy their own best fit for 
outdoor recreation.
An hour’s drive from Turin, or two from 
Milan, in the heart of the Alps, jutting be-
tween France and Switzerland, Aosta is 
a small city of Roman antiquity in which a 
notable architectural patrimony remains on 
display. The Romans’ city walls, along with 
their theatre with its façade almost entirely 
intact, the cryptoporticus, and monumental 
city gates and triumphal arch stand beside 
the mediaeval cloisters of Saint Ursus. Aos-
ta consistently ranks among Italian cities 
vying for first place in terms of quality of life 
and offers museums, an innovative Region-
al Library, and captivating cultural events, 
such as exhibits, conferences, concerts and 
theatre performances. 
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